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®dpa3zeasoris — raTa rajiHa, y KO HalOOJBII SCKpaBa BhISYIISICIIA
HaIpITHAJIbHA-KYJIbHYpHAasl ~ cBaeacaliiBacp MOYHall  CEMaHTBIKI.
®dpazeanariydpisa aa3iHKI YSYISIONL caboi HallbITHAIbHA-CIICIBI(DIUHBIS
aI31HKI MOBBI, SIKiSl aKyMYJIOIOIb KyJNbTYPHBI MAaT3HLBI HapoAa.
MemnagiTa ¢pazeanarismsl HaJarOIb HOCEOITaM MOBHI acabictae OadyaHHe
CBETY 1 IITOM3EHHBIX CITyallbli, 3 armaMorai AKiX JajaaBeK Jaydaeriia
Jla KyJIbTYpBI, TyXOYHACIIi 1 Mapalli CBaiiro Hapoay.

Po3HbIsS MOYHBISI 3rypTaBaHHiI KapbICTAIOIIA PO3HBIMI IHCTPyMEHTaMi
KaHIPOTAYTBAPIHHS 1 CTBApAONb PO3HBISI MOYHBIS MaJdIli CBETY, SKif,
na CyTHacli, 3’SyJISroIia acHOBall HAIBITHAIBHBIX KYJIbTYp. MoyHas
MasIb ceety (MMC) 3’synseniia agasiM ca crocadbay CTpyKTypaBaHHS
Beaay ab a0’ ekThIyHal pavaicHacUi. AmicaHHe cTpykTypsl MMC mae Ha
¥Baze [Ba ¥3pOYHI: TMepIIbl ViiyBae arylbHavyajlaBe4bl COHCABHI
KaMITaHEHT 3MECTy, JPYri — XapakTapbi3ye acaliiiBacili HallbIsTHAJIbHAM
MOBBI 3 YJIKaM yMalaBaHHS JOCBEAy Ia3HaHHS CBETy a3HayaHai
ATHAKYJIbTYpPHAW CymMoibHACHIO. ['9Ta BimaBOYHaA aaIrOCTpoyBaema ¥
MOBe, Tepir 3a yc€ ¥ se JneKciuHaii i Jekcika-paseanariyaail cictame.
Hanpeixknan:

All are tarred with the same brush. — Aonaco noasa szaoa.

Every bird likes its own nest. — Ha uyoicwine i kamap 3azine.

Truth filters through stone. — Ilpayoa 3 ona mopa éwvirociye.

Takim YbIHAM, MIPBIBEA3EHBIA (dpazeanariuabisa a/131HK1
aIIIOCTPOYBAOLh  MaJa0CHCTBA  CBETAmorjsaay — adrfiidickara i
Oemapyckara Hapoaay. ICHyronbp HaBaT MOYHBIS OKBIBAJIEHTHI, [13€
Oenmapyckis ¢pazeanarismbl Cynajarolb 3 aHIJIMCKIMI Ia 3HAYSHHI, Ma
JIEKCIYHBIM CKJIa/3e, BOOpasHacli, CTBUIICTBIYHAW MapkKipaBaHaci i
rpamMatbldHai CTpyKTypbl. Hanpeikia:

Rest on one’s laurels. — Cnausisays na naypax.

Measure seven times, cut one. — Cem pazoy aomepaii, ad3in pa3z
aopaic.
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The salt of the earth. — Conb 3sm2i.

Hanpisinansaas cBaeacabiiBaclp yCHOpbIMaHHs CBETY TOW Il iHIIAl
JHTBaKyIbTYPHAN CYNOJIBHACIIIO 3BsI3aHA 3 JIaIaM JKBINIA 1 TIciXaorisit
Hapoja, ITO 3HAXOA3iIs cBaé amocTpaBaHHEe ¥ MoBe.TakiM YblHaM,
HallpIIHAJbHAs aJMETHAaclb Oenapyckix (paseanariyHpIX —aj3iHaK
TPYHTYyeIlla Ha Hallail HalplTHAIbHA-KYIbTYpHai crenpididnacii. Sk
CBEIUBIIb BeIOApKa, Oermapyckast KylbTypa — I3Ta KyJabTypa IparoyHara
Hapona. 3 TOTall Harogel MIMaT (QpaseanariaMay 3acHaBaHbIs Ha
napayHaHHi 3 MPaLOYHBIMI MaBOJ3iHAMI ¥ TaiiHe celbCcKall racmhaapki.
Hanpeixnan:

1 bapan 6w1 kaciy, kab xmo Kacy Haciy.

Lepas ciny i kouw ne yscue.

Kabvina 30vixae, a mpasy xanae.

Pasnacraiinacup rearpadiuHbpix acabmiBacusy bemapyci Takcama
aJIrocTpaBaHas ¥ acoOHBIX (hpa3eanariuHbix BbIpa3ax:

Kooicnul kynix ceaé baroma xeaniyp.

Jlec ycé uye, a none ycé bauviyp.

Kani 3a6’ewt 6abpa, mo ne 6yoze mabe dabpa.

Benapycam ynacumiBasi CIimiaciib, LSpIUTIBACIb 1 Ja0OpbIHS. SIHBI
MIaHYIONb CBaé HEMaxXiCHae MaJyioe IIr4aciie, J3€ TPOIIbl He 3’ SyIISoIa
acHoBai 1a0padbITy.

boe dacyw 03enw, boz dacywb xapu.

He y30vixaii, uazo nsama, mo Haxail.

Jenw ciniya y pyys, uvim scopay y Hebe.

Ecub xneb — A03im, a HAMA — 2H03IM.

3yciM iHIIas HalbITHAJbHAS caMaildHThIQIKALBIS aHrJIivaHiHa, EH
LSAPIUTIBEI 1 TMpanaeiThl, aJHAK IMKHEIa Ja NaJIIIHHSI CBalro
abpadBITy TIpa3 MIYHYIO KOJIBKACIH TPOIIaii:

Money opens all doors.( Ipowst adusinsoys yce 036epbi).

Money has no smell. (I powwt ne naxuyyw).

A rich man’s joke is always funny. (Kapm 6acamaca uanasexa
3aycédvl cMeulibl).

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich.
(31003etl MOdHCA CoLCYT 30 OHCIHMABMEHA, KALL AMPbIMAe 2POULbl).

HaBar kaxanHe He MoOXka iCHaBalb y aJICyTHACIll MaTdPBISUIbHAN
6a3er: When poverty comes in at the door love flies out at the window.
(Kani 6eonacyv y8axoosiyb y 036epul, KAXaHHe 8bligmae npas 60KkHul). Y
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cymparpiieryiaciib Oenapyckamy (paseanarismy: 3 sarwobvim paii i Y
byoane. 3a epoutvl wiwacys He Kyniu.

AJe TomHacUpb 1 JyXOYHas TOBS3p dYajaBeKa ca CBaiMi KapaHsAMI
VymacuiBelsi aboaByM HapoaaMm 1 yBacaOnsionma ¥  HACTYITHBIX
(hpa3zecanariuHbIx aJ3iHKAX:

He that hath (=has) an ill name is half hanged. — Kpyyerscmeam
ceem npotiozewl, a Ha3ao He 8ePHEeULCsL.

Old oxen have stiff horns. — Cisizna ne yrapwizna.

An old ox makes a straight furrow. — Cmaper 6on 6apasmust ne ncye.

If you wish good advice ask an old man. — Cmaput kasca 3a enym, a
Manaovl Osp3 Ha 8yM.

[NamaGencTBa TOMaThIYHATA CKIIALy (hpa3eanariuHbiX aa3iHaK Takcama
3Mydaenua i 3 )KaJaHHEM YajaBeKa BbIPa3Ha 3a3Hadblllb CBAE CTAYJICHHE
Ia mang3ed, AKis amObIBarola ¥ ceeme. Y pa3yMEHHI JIFOJ3€U JKBIBBI
BOATYK 3Haxoi3illb yc€ Toe, INTO an0bIBaciia ¥ TpaMajcKiM i
MATITEIYHBIM KBIIIIII:

Clothes do not make the man. — Kapoaw arca 2onoi.

Like priest, like people. — Kapans pobiys axpysrconne.

There is more than one Jack at the fair. — He aosin I'aypwira y
Honayxy.

He knows the water well who has waded through it. — 3a saseodam
200ICHIM YCE 3MOACAM.

TakiM yblHAM, aHTTIMCKis 1 Oemapyckis ¢paseanaridyHbls aa3iHKI
Malolb CBal0 acalJiByl0 HaUbISIHANBHYIO CHeUbI(iKy. 3’ syIsSroubICs
¢parmentam MMC, sHBI TIepafalollb MaTIPLIIIBHYIO 1 JyXOYHYIO
CHa4bIHy Hapoja. Y BBIHIKY NapayHaHHS BiJlaBOYHA, ITO Oenapyckas i
anrmiiickas MMC yacTkoBa cymnajiarolb, afHak y OoJblIai cTymeHi SHbI
aJpO3HIBAIOIIIIA.
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